- Qunocoghckue nayku -

SJIEMEHTDBI IYXOBHOI'O HAYAJIA B “MOJEJIN YEJIOBEKA” B
MPEJACTABJEHAN AHTJIMACKOI' O SI3BIKA

O.10. Hy:xauna, kano. ¢unoc. Hayk, ooyenm, npogheccop
MoCKOBCKH IroCy1apCTBEHHbIN 00J1aCTHOM YHUBEPCUTET

(Poccus, r. MockBa)

Annomayusn. B Oannoui cmamee paccmampugaemcs a3vlkosas peanusayusi Konyenma Soul
HAa OCHOBe AHANU3A KOHKPEMHO20 A3bIKOBO20 MAMepuana u A3vlKosvlx onucanuil. Pezynsmamol
MAKUX ONUCAHULL MO2YM 0000UaMbCsL U € UZBECMHBIMU OONYUWEHUAMU NPUHUMAMbCA 34 UCTIUH-
Hble OMHOCUMENILHO 8CeX YUACHKO8 A3bIKOBbIX KAPMUH MUDA.

Knrwoueswvie cnosa: xonyenm, HaUBHO-A3bIK080OE NPeOCMAasIeHUe.

[yma B HaWBHO-A3BIKOBOM ITPEICTaBIIC-
HHUH BOCIIPUHUMACTCS KaK CBOCIO poJa HCBU-
MBI OpraH, JIOKAJIM30BAHHBIA TAE-TO B
TPYyOd U «3aBENYIOLIMK» BHYTPEHHEU XKHU3-
HBIO YC€JIOBCKA.

O HexenaTeabHOM 11 HaC COCTOSAHHUH,
Koraa Mbl «HC NPUHAAJICIKUM 0666», TOBOPAT
cannot call one’s soul one’s own.

IloBenaTe IpyromMy 4enoBEKY CBOHM COKpO-
BCHHBIC MBLICIIN, PACKPBITH AYINY — to bare
[unburden |pour out one’s soul. . if you
can gain her confidence she’ll pour out her
soul to you (W.S. Maugham. Here and Now).
Sit down on the sofa and unburden your soul
(A. Christie. The Man in the Brown Suit).

YejgoBeKk MOKET HCHBITHIBATh TSKEIIbIE
CTpajaHusi, AyIIeBHbIE MYKH, Toraa ‘the iron
enters (into) his soul’. IHOrAa OT »TOTO MyMIa
3anencHeBaer. He seemed to have recovered
from the death of his wife, but the iron en-
tered his soul and he never wrote a note of
music again (New Statesman. Periodical).

Kaxnprit yenmoBek o00y1aiaeT YHUKAIbHOU
JIyLIOW, U JIOJIEH, CIIy4aercsl, CUATAKOT IO
JyliaMm, UCIOJb3ys BbhIpakeHue ‘not a living
soul’. It’s the truth. There’s not a living soul
of my kin left anywhere in the world (The
Scotsman. Newspaper).

HemarepuanbHas ayma-cyOCcTaHLUsS MO-
JKCT CYHICCTBOBAThL TaM, I'’I€ YCJIOBCKA HECT. O
Hel roBopat ‘a lost soul’. Ho moxHo ymotpe-
OUTH BBIPAXKCHUC U B MNCPECHOCHOM CMBICIIC.
Outspoken agnosticism was a rarity then and
my mother grieved for me as a lost soul and
prayed that God in His goodness would light-
en my darkness (Angus Wilson. Anglo-Saxon
Attitudes).

‘Soul’ yuactByer B ctepe smounii. Opar-
MCHT 3TOIrO y4aCTHAd MOXXHO YBHUJACTH B BbI-

paxxenun ‘a feast for the soul’. Perhaps the
audiences of ancient Greeks rose from their
seats purified and enlarged, as Aristotle sug-
gests. I haven’t seen much from contempo-
rary dramatists that would qualify as a
feast for the soul (TV Times. Periodical).

‘Soul” — 3T0 cBaA3yromee 3BeHO ¢ borom,
6CCCMepTHa}I CYHIHOCTb, TO, YTO BO3BbBIIIACT
yesoBeka Hag mupom. And thou shalt love the
Lord thy God with all thy heart, and with all
thy soul, and with all thy mind, and with all
thy strength... (Mark 12:30). As far as I
know, my father, God rest his soul, only met
my mother’s people at his wedding (TV
Times. Periodical).

C onIHOW CTOpPOHBI, YEIOBEK MOHHMAET,
YTO Aylia 0eccMepTHA U XOUYET MOATOTOBUTh-
Cci K KM3HHM B JPYIOM MHUpE, C APYroh —
npeaAnovYnuTacT UMETH BCC OJjiara Ha 3eMJi€ H 3a
9TO MPOAAET Iylly. IJTO OTPAXEHO B Clle-
nyronux npumepax: One of the proofs of the
immortality of the soul is that myriads have
believed it — they also believed the world was
flat (M. Twain. Thoughts that Help Us Live,
M., 1992). Most people sell their souls and
live with a good conscience on the proceeds
(Smith, American sociologist and journalist.
Thoughts That Help Us Live, M.,1992).

CoBEpIIEHHO OYE€BHIHO, YTO AyIlla — TO
CAMHCTBCHHOC B 4YCJIOBCKC, 4YTO MABJIACTCA
00BeKTOM 0coboro ocmbicienus. C penuru-
O3HOM TOYKH 3pCHHA, AyIla CBA3BIBACT YCJIO-
BC€Ka C BBICIIUM JOYXOBHBIM HadallOM — 3TO
TOT OpraH, ¢ HNOMOIIBIO KOTOPOTO YCIIOBCK
ONIYIIAeT MMCTHYECKUH, TOTYCTOPOHHHUI
mup. C 3TON XK€ TOYKM 3pEHUs, CMEPTH U
pacnaay TMOJBEPKEHO TOJIBKO MaTEpHATBHOE
TeIo, a nyma 6eccmeptHa. OHa HE 3aBUCHT OT
TEJIa U MOXKET CYHICCTBOBATH BHE €TO.
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‘Soul’ BEICTYmaer m IeHTPOM OOpa3HOM,
yyBcTBeHHON mnamstu. He (Ben) was safe!
safe to see England again; safe to kiss the
dear faces that for an instant had flashed be-
fore him one by one — father, mother, Robby
and Jenny — the great boom had dashed their
images into his very soul (M.M. Dodge. The
Silver Skates).

bmuzocth monel — 3To 0JIM30CTh UX Y.
Hyma ogHOro yenoBeKka CTPEMUTCS K APYro-
My, TIp€OJI0JIeBasi JTHOObIC PACCTOSHHS U TIpe-
nsaTcTBusl. PoacrBennas ayma — ‘a twin soul’
— T'OBOPAT O JIIOAAX C IIOXOXKHMH IIpUCTpa-
CTUAMHU, YBJICUHCHUAMU U T.II. Ecnmu JBa 4Ye€JI0-
BC€Ka COCYHICCTBYIOT BMCCTC B TI'dpMOHHUM,
CKaXyT ‘a soul mate’.

I[yma — JKH3HCHHAas CuJjia 4€JIOBCKA, OCHO-
Ba €r0 CYLIECTBOBaHUsA. B HaMBHON KapTHHE
Mupa, 3a1<permeHH0171 B A3BIKC, Aylla MOXKCT
IMPOTHUBOINIOCTABIATECA TCIIYy KaK HACAIBHOC
Ha4aJI0 MaTCpHUAJIbHOMY HIJIN 06T>G,I[I/IH}ITLC$[ C
TCJIOM, CO3aaBasg 4YCJIOBCYUCCKYIO JIMYHOCTD,
IIOKa3bIBasdA, YTO YCJIOBCK HC MOXKCT KHUTb IIPpHU

OTCYTCTBUHM OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB. OJTO
oTpaxeHo B mocioBuiax: A house without a
woman and fire is like a body without soul or
spirit. Though the body may be imprisoned,
the soul may be free. A little body often har-
bours a great soul.

CroBocoYeTaHMs OTPAXKAOT ITOT KE MO-
MmeHT: ‘body and soul’, ‘to keep body and soul
together’.

@dparMeHT yJacTtus aHriauickoro “soul” B
cdepe MO MOKHO YBUJCTH BBIPaKCHUU
‘a feast for the soul’.

B aurnmiickoMm s3bpike KOHLENT “soul” mo-
JKET aCCOIMUPOBATHCS C COCYJIOM, COJEpKa-
mmM pasnuyable smouuu  (the gates of her
heart and the soul had shut in his face); 3ep-
KaJoOM, KyJa CMOTpSATCS, aHAIM3HPYsS CBOU
MBICITH, YyBCTBA, JACHCTBHS; JIOMOM, B KOTO-
pBIH TIBITAIOTCS NMPOHUKHYThH; KHUTOW, KOTO-
PYIO YHTAlOT, TBITAACh MOCTUYL YEH-INO0

BHyTpeHHuit mup (The modern soul was to
him a book...).
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FEATURES OF SPIRITUALITY IN THE “MODEL OF A MAN” AS THE ENGLISH
LANGUAGE PRESENTS
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Abstract. This article examines the linguistic representation of the concept ‘soul’ based on the
analysis of the language material and linguistic description. The results of such descriptions can
be generalized and to a certain extent be taken as real with regard to the fields of the linguistic

wold view.
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